
German (Deutsch) French (Français)

Einführungsriten Rites d'introduction

Zeichen des Kreuzes Signe de la croix

Im Namen des Vaters und des

Sohnes und des Heiligen Geistes.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Amen Amen

Gruß Salutation

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und

die Gemeinschaft des Heiligen

Geistes Sei bei euch allen.

La grâce de notre Seigneur

Jésus-Christ, Et l'amour de

Dieu, Et la communion du

Saint-Esprit Soyez avec vous

tous.

Und mit deinem Geist. Et avec votre esprit.

Beulenakt Acte pénitentiel

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer

les mystères sacrés.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott

Und für dich, meine Brüder und

Schwestern, dass ich sehr gesündigt

habe, in meinen Gedanken und in

meinen Worten, in dem, was ich

getan habe und was ich nicht getan

habe, durch meine Schuld, durch

meine Schuld, durch meine

schwerwiegendste Schuld; Deshalb

frage ich gesegnete Maria immer,

immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et

à toi, mes frères et sœurs, que

j'ai beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots,

Dans ce que j'ai fait et dans ce

que je n'ai pas fait, à travers

ma faute, à travers ma faute, à

travers ma faute la plus grave;

Par conséquent, je demande à

Mary bénie jamais virgin, tous

les anges et saints, Et toi, mes

frères et sœurs, pour prier pour

moi au Seigneur notre Dieu.

Möge der allmächtige Gott gnädig

uns uns, vergib uns unsere Sünden,

Und bringen Sie uns zum ewigen

Leben.

Que Dieu tout-puissant ait pitié

de nous, pardonne-nous nos

péchés, Et nous amène à une

vie éternelle.
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Amen Amen

Kyrie Kyrie

Herr, erbarme dich. Le Seigneur a pitié.

Herr, erbarme dich. Le Seigneur a pitié.

Christus, Gnade. Christ, ayez pitié.

Christus, Gnade. Christ, ayez pitié.

Herr, erbarme dich. Le Seigneur a pitié.

Herr, erbarme dich. Le Seigneur a pitié.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit

gutem Willen. Wir loben dich, Wir

segnen dich, Wir lieben dich, Wir

verherrlichen Sie, Wir danken Ihnen

für Ihren großen Ruhm, Herr Gott,

himmlischer König, O Gott,

allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt

weg, habe Gnade mit uns; Sie

nehmen die Sünden der Welt weg,

empfangen unser Gebet; Sie sitzen

zur rechten Hand des Vaters, habe

Gnade mit uns. Für Sie allein sind die

Heiligen, Du allein bist der Herr, Sie

allein sind am hochsten, Jesus

Christus, Mit dem Heiligen Geist, in

der Herrlichkeit Gottes, dem Vater.

Amen.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux

gens de bonne volonté. Nous

vous louons, Nous vous

bénissons, Nous vous adorons,

Nous vous glorifions, Nous vous

remercions pour votre grande

gloire, Seigneur Dieu, roi

céleste, O Dieu, Père Tout-

Puissant. Seigneur Jésus-Christ,

seulement engendré Fils,

Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous; Vous enlevez les péchés

du monde, recevoir notre

prière; Vous êtes assis à la

droite du père, ayez pitié de

nous. Car vous seul êtes le

Saint, Vous seul êtes le

Seigneur, Vous seul êtes le plus

élevé, Jésus Christ, avec le

Saint-Esprit, Dans la gloire de

Dieu le Père. Amen.

Sammeln Recueillir

Lass uns beten. Nous laisse prier.

Amen. Amen.
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Liturgie des Wortes Liturgie du mot

Erste Lesung Première lecture

Das Wort des Herrn. La parole du Seigneur.

Gott sei Dank. Grâce à Dieu.

Antwortpsalm Psaume responsable

Zweite Lesung Deuxième lecture

Das Wort des Herrn. La parole du Seigneur.

Gott sei Dank. Grâce à Dieu.

Evangelium Gospel

Der Herr sei mit dir. Le seigneur soit avec vous.

Und mit deinem Geist. Et avec votre esprit.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Une lecture du Saint Gospel

selon N.

Ruhm dir, o Herr Gloire à toi, ô Seigneur

Das Evangelium des Herrn. L'Évangile du Seigneur.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Glaubensbekenntnis Profession de foi

Ich glaube an einen Gott, der Vater,

der Allmächtige, Hersteller von

Himmel und Erde, ausgerechnet

sichtbar und unsichtbar. Ich glaube

an einen Herrn Jesus Christus, der

einzig ge vornommene Sohn Gottes,

Geboren aus dem Vater vor allen

Altersgruppen. Gott von Gott, Licht

von Licht, Wahrer Gott von wahrem

Gott, Gezeugt, nicht gemacht,

konsubstantial mit dem Vater; durch

ihn wurden alle Dinge gemacht. Für

uns Männer und für unsere Erlösung

kam er vom Himmel herunter, und

durch den Heiligen Geist war

inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel

et de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en

un Seigneur Jésus-Christ, le

seul fils de Dieu engendré, Né

du Père avant tous les âges.

Dieu de Dieu, Lumière de la

lumière, vrai Dieu du vrai Dieu,

engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné

de la Vierge Marie, et est

devenu homme. Pour notre

bien, il a été crucifié sous Ponte
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erlitt den Tod und wurde begraben,

und stieg am dritten Tag wieder auf

gemäß den heiligen Schriften. Er

stieg in den Himmel auf und sitzt zur

rechten Hand des Vaters. Er wird

wieder in Ruhm kommen die

Lebenden und die Toten beurteilen

Und sein Königreich wird kein Ende

haben. Ich glaube an den Heiligen

Geist, den Herrn, den Geber des

Lebens, wer geht vom Vater und dem

Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und

verherrlicht, wer hat durch die

Propheten gesprochen. Ich glaube an

eine, heilige, katholische und

apostolische Kirche. Ich gestehe eine

Taufe für die Vergebung der Sünden

Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das

Leben der Welt. Amen.

Pilate, Il a subi la mort et a été

enterré, et Rose à nouveau le

troisième jour conformément

aux Écritures. Il est monté dans

le ciel et est assis à la droite du

père. Il reviendra dans la gloire

pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-

Esprit, le Seigneur, le donateur

de la vie, qui procède du père

et du fils, qui avec le père et le

fils est adoré et glorifié, qui a

parlé à travers les prophètes. Je

crois en une église sainte,

catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le

pardon des péchés Et j'attends

avec impatience la résurrection

des morts et la vie du monde à

venir. Amen.

Predigt Homélie

Universelles Gebet Prière universelle

Wir beten zum Herrn. Nous prions le Seigneur.

Herr, höre unser Gebet. Seigneur, écoute notre prière.

Liturgie der Eucharistie Liturgie de

l'Eucharistie

Offertorium Offertoire

Gesegnet sei Gott für immer. Béni soit Dieu pour toujours.

Beten, Brüder (Brüder und

Schwestern), dass mein Opfer und

deines kann für Gott akzeptabel sein,

der allmächtige Vater.

Priez, frères (frères et sœurs),

que mon sacrifice et le vôtre

peut être acceptable pour Dieu,

Le Père Tout-Puissant.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son
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unser Gut und das Wohl seiner

heiligen Kirche.

nom, Pour notre bien et le bien

de toute sa sainte église.

Amen. Amen.

Eucharistisches Gebet Prière eucharistique

Der Herr sei mit dir. Le seigneur soit avec vous.

Und mit deinem Geist. Et avec votre esprit.

Hebe deine Herzen hoch. Soulevez vos cœurs.

Wir heben sie zum Herrn. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Rendons grâce au Seigneur

notre Dieu.

Es ist richtig und gerecht. C'est juste et juste.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott

der Heerscharen. Himmel und Erde

sind voll von deiner Herrlichkeit.

Hosanna am höchsten. Gesegnet ist

derjenige, der im Namen des Herrn

kommt. Hosanna am höchsten.

Saint, Saint, Saint-Seigneur

Dieu des hôtes. Le paradis et la

terre sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus

haut.

Das Geheimnis des Glaubens. Le mystère de la foi.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr,

und bekennen Sie sich Ihre

Auferstehung bis du wieder kommst.

Oder: Wenn wir dieses Brot essen

und diese Tasse trinken, Wir

verkünden deinen Tod, o Herr, bis du

wieder kommst. Oder: Rette uns,

Retter der Welt, Denn durch Ihr Kreuz

und Ihre Auferstehung Sie haben uns

freigelassen.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que

vous revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons

cette tasse, Nous proclamons

ta mort, ô Seigneur, Jusqu'à ce

que vous revoyiez. Ou: Sauve-

nous, Sauveur du monde, pour

votre croix et votre résurrection

Vous nous avez libérés.

Amen. Amen.

Gemeinschaftsritus Rite de communion

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir

zu sagen:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:
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Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille

geschehe auf Erden wie es im

Himmel ist. Gib uns heute unser

tägliches Brot, und vergib uns unsere

Übertretungen, wie wir denen

vergeben, die gegen uns treten; und

führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain

quotidien, et pardonne-nous

nos intrusions, alors que nous

pardonnons à ceux qui

empruntaient contre nous; et

ne nous soumet pas à la

tentation, mais délivrez-nous

du mal.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können

immer frei von Sünde sein und sicher

vor aller Not, Während wir auf die

gesegnete Hoffnung warten und das

Kommen unseres Erlösers, Jesus

Christus.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal,

accorder gracieusement la paix

à nos jours, que, par l'aide de

votre miséricorde, Nous

pouvons être toujours exempts

de péché et à l'abri de toute

détresse, Alors que nous

attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

Pour le royaume, La puissance

et la gloire sont à vous

maintenant et pour toujours.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu

deinen Aposteln gesagt: Frieden Ich

verlasse dich, mein Frieden, den ich

dir gebe, Schauen Sie nicht auf

unsere Sünden, Aber über den

Glauben Ihrer Kirche, und gnädig

ihren Frieden und ihre Einheit

gewähren in Übereinstimmung mit

deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit

à vos apôtres: Paix je te laisse,

ma paix je te donne, ne regarde

pas sur nos péchés, Mais sur la

foi de votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et

règnent pour toujours et à

jamais.

Amen. Amen.
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Der Frieden des Herrn ist immer bei

dir.

La paix du Seigneur soit

toujours avec vous.

Und mit deinem Geist. Et avec votre esprit.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde, ayez

pitié de nous. Agneau de Dieu,

vous enlevez les péchés du

monde, ayez pitié de nous.

Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde,

accordez-nous la paix.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der

die Sünden der Welt wegnimmt.

Gesegnet sind diejenigen, die zum

Abendessen des Lammes berufen

sind.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici

celui qui enlève les péchés du

monde. Béni sont ceux appelés

au souper de l'agneau.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie

unter mein Dach eintreten sollten,

Aber sagen Sie nur, dass das Wort

und meine Seele geheilt werden.

Seigneur, je ne suis pas digne

que tu devrais entrer sous mon

toit, Mais dire seulement le mot

et mon âme sera guéri.

Der Leib (Blut) Christi. Le corps (sang) du Christ.

Amen. Amen.

Lass uns beten. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Schließende Riten Rites concluant

Segen Bénédiction

Der Herr sei mit dir. Le seigneur soit avec vous.

Und mit deinem Geist. Et avec votre esprit.

Möge der allmächtige Gott Sie

segnen, Der Vater und der Sohn und

der Heilige Geist.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le

Saint-Esprit.

Amen. Amen.

Entlassung Congédiement
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Geh aus, die Messe ist beendet.

Oder: Geh und verkündet das

Evangelium des Herrn. Oder: Geh in

Frieden und verherrlicht den Herrn

durch dein Leben. Oder: Geh in

Frieden.

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile

du Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Gott sei Dank. Grâce à Dieu.
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